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ESTA EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA 

 
Resumen 

En esta edición traductológica abordamos el análisis de la primera traducción en lengua 
española, publicada en México en 1860, de La feria de las vanidades (1847-48), obra 
maestra que ha consolidado en los últimos ciento cincuenta años la azarosa posición del 
novelista británico William M. Thackeray en el canon victoriano, y ofrecemos, como 
resultado de nuestra investigación: (a) Un estudio comparativo de la recepción de la 
obra de Thackeray en las naciones de lengua española y el resto de países europeos 
durante la segunda mitad del siglo XIX y el siglo XX; (b) Un análisis de las 
traducciones mexicanas y argentinas de 1860 y 1915, respectivamente, haciendo 
especial hincapié en la relevancia de la traducción en la consolidación de nuevas 
naciones americanas, el momento histórico en el que fueron vertidas, las editoriales que 
las publicaron, los perfiles biográficos y profesionales de los traductores, los paratextos, 
así como de la influencia que ejerció en ellas la traducción francesa de Georges Guiffrey 
de 1855, texto intermedio de dichas versiones hispanoamericanas; (c) Una relación de 
las omisiones, adiciones y otras manipulaciones del texto original de Thackeray 
localizadas en la traducción mexicana de 1860 y sus afinidades con la versión de Pedro 
González-Blanco publicada en España en torno a 1900; (d) Un inventario de 
reediciones, plagios y apropiaciones ilegales de las traducciones al español de La feria 
de las vanidades publicadas en 1860, ¿1900? y 1915, y (e) El texto original de la 
traducción mexicana de 1860 acompañado de 41 notas a pie de página en las se 
contrasta dicho texto con la versión francesa de 1855 y las demás traducciones en 
lengua española publicadas hasta 1962. 
 

Abstract: 
In this translatological study we analyse the first Spanish translation, published in 
Mexico, of Vanity Fair (1847-48), a masterpiece that has established in the last one 
hundred and fifty years the hazardous position of William M. Thackeray in the 
Victorian canon, and we are able to provide, as a result of our research: (a) A 
comparative study of the reception of the works of this English author in Spanish 
America, Spain and the rest of Europe during the nineteenth and twentieth century; (b) 
An analysis of the Mexican and Argentine translations of 1860 and 1915, respectively, 
making special emphasis on the relevance of translation in the birth of national 
identities in these countries, the historical moment in which they were translated, the 
publishing houses which launched them, the biographies of the translators, their 
paratexts, as well as the strong influence that the French translation made by Georges 
Guiffrey in 1855 exerted on them, as the authentic source text of these Latin American 
versions; (c) A catalogue of the omissions, additions and other manipulations of the 
source text as found in the Mexican translation of 1860, and some hints about its 
resemblance with certain parts of the version translated by Pedro Gonzalez-Blanco in 
Spain around 1900; (d) A list of reprints, plagiarisms and illegal appropriations of these 
Hispanic translations of Vanity Fair published in 1860, 1900?, and 1915; and, (e) The 
original text of the Mexican translation with 41 footnotes in which this text is compared 
with the French version (1855) and the other Hispanic translations published until 1962.
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1. Recepción de La feria de las vanidades en Hispanoamérica y España 
Un buen número de especialistas en el campo de la Historia de la Traducción en 

Hispanoamérica y España vienen advirtiendo cómo sus trabajos de investigación se 

benefician de la presencia en la red de redes de buena parte de los catálogos de las 

principales bibliotecas nacionales, de la aparición de mercados de libros on-line, y de la 

creación de bibliotecas electrónicas, que incluyen miles de obras literarias en distintas 

lenguas. Este inmenso caudal virtual de millones de títulos y libros, en muchos casos 

antiguos y raros, y de difícil acceso hasta hace bien poco, contribuye a la recuperación 

de un vasto patrimonio bibliográfico, cuyo análisis deparará no pocas novedades en un 

futuro próximo. 

Nuestros estudios previos de las traducciones al español de la obra del novelista 

británico William Makepeace Thackeray, abordados en un momento en que dichos 

avances tecnológicos aún se hallaban en ciernes, se han visto favorecidos por la 

existencia de este fondo de textos traducidos que nos ha permitido verificar ciertas 

hipótesis de trabajo y profundizar en determinadas líneas de investigación formuladas 

entonces. En concreto, nos referimos a la trascendencia de la traducción mexicana de La 

feria de las vanidades de 1860 y la argentina de 1915, ésta última localizada no hace 

muchos meses en una librería virtual, para la recepción y difusión de esta obra maestra 

en lengua española. 

 

A principios de 1844, William Makepeace Thackeray está involucrado en una 

serie de empresas literarias, como la redacción de A Legend of the Rhine, parodia de 

Othon l’Archer de Alexandre Dumas, la traducción, junto a otros colaboradores de la 

versión inglesa de Les Mystères de Paris, de Eugène Sue (empresa que abandona por sus 

desavenencias económicas con el editor francés Giraldon), y la elaboración para 

Chapman & Hall de un libro basado en su viaje por el Mediterráneo, Notes of a Journey 

from Cornhill to Grand Cairo (1846), en el que describe una curiosa y breve estancia en 

la Península Ibérica. Thackeray zarpa de Southampton a bordo del Lady Mary Wood y al 

poco de divisar la costa española se interna en la hermosa bahía de Vigo. Tras asistir a 

misa de mañana y disfrutar de una espléndida comida nada más desembarcar, no duda en 

probar las ostras que dan fama mundial a la costa gallega, y en saborear una taza de 

chocolate servido por «una alegre Dulcinea de ojos negros», para luego contemplar el 

desfile de la guarnición de la ciudad en la Plaza de la Constitución. De Vigo parte hacia 
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Lisboa, ciudad en la que dispone de tiempo para visitar la Iglesia de San Roque, Belén, 

el acueducto y la rica pinacoteca del Palacio das Necessidades, en donde queda 

maravillado ante los cuadros del duque de Wellington, personaje mudo de La feria de las 

vanidades y héroe de Waterloo. Una vez solventados algunos problemas con la 

burocracia portuguesa, el barco pone rumbo a Cádiz, y allí deambula por el mercado en 

compañía de un guía inglés, «que cayó sobre mí nada más poner pie en tierra, y me 

obsequió con no pocas leyendas fabulosas sobre la muerte de un sinfín de toros, hombres 

y caballos en las fiestas que acababan de celebrarse». Esa misma tarde se despide de las 

blancas casas de El Puerto de Santa María y de las púrpuras elevaciones de Medina 

Sidonia, para al poco divisar Gibraltar, la primera de las colonias británicas en las que 

recalará en su viaje por el Mediterráneo1. 

Según cuenta Benito Pérez Galdós, en sus Memorias de un desmemoriado, 

durante un viaje por Inglaterra, allá por el año 1889, realiza una visita a la Abadía de 

Westminster, en la que pone sus pies «como el que asiste a llevar una ofrenda a los 

dioses o a los mortales que con los dioses se codean». Tras reflexionar acerca de la 

singularidad del templo londinense en el que, a diferencia del Panteón de París y el 

Escorial de Madrid, «se ha conseguido (…) la incineración y glorificación de todas las 

grandezas de una raza», dirige sus pasos hacia «El Rincón de los Poetas». Allí rinde 

respetuoso culto «ante la brillantísima pléyade de poetas, novelistas, historiadores, 

críticos, músicos, actores, etc., que en siglos diferentes han brillado en el espacio infinito 

del arte británico», entre la cual se distingue el exquisito busto de Thackeray, obra del 

barón Marochetti, junto a una «celestial muchedumbre» entre la que destacan Haendel, 

«Oliverio Goldsmith, Pope, Addison, Chaucer, Thomson, Prior, Campbell, duque de 

Argyll, Spencer, el afamado comediante Garrick, Milton, cuyo solo nombre basta para 

caracterizarle; Dryden, Ben Jonson y, descollando entre todos, el soberano hacedor de 

humanidades vivas Guillermo Shakespeare…». No lejos de allí, Galdós contempla «con 

cierto arrobamiento» la sepultura de Dickens, santo de su devoción más viva, al que 

considera su «maestro más amado», y cuyo Pickwick, «donosa sátira, inspirada, sin duda, 

en la lectura del Quijote», tradujo para un periódico de Madrid2. 

Este episodio galdosiano nos sirve para abordar el asunto de la recepción de la 

obra de William Makepeace Thackeray en Hispanoamérica y España. El autor de La 
 

1 Thackeray, W.M. (1900) Notes of a Journey from Cornhill to Grand Cairo. The Works of William 
Makepeace Thackeray. Vol. V. Londres, Smith, Elder & Co, págs. 590-92. 
2 B. Pérez Galdós (1958) Memorias de un desmemoriado. Nuevos Viajes. Obras Completas. Vol. VII. 
Madrid, Aguilar, págs. 391-93. 
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feria de las vanidades nunca ha llegado hasta la fecha a disfrutar del reconocimiento del 

que han sido objeto en los países de lengua hispana autores como Charles Dickens y las 

hermanas Brontë, por razones probablemente derivadas de las especiales características 

de su obra, de su fluctuante posición en el canon victoriano y de la fragilidad de la 

producción editorial en lengua española, sometida a tan diversos avatares sociales y 

políticos durante buena parte de los siglos XIX y XX. Eterio Pajares (2006), en este 

sentido, se muestra tajante respecto de la traducción al español de los grandes autores 

victorianos durante el siglo XIX: 

 
(…) se “castiga” la literatura canónica a favor de la más frívola y menos 
exigente de aventuras, detectivesca, policíaca o gótica. En este sentido, 
sorprende el éxito de autores como Mary E. Braddon, Bulwer-Lytton, 
Elizabeth Helme, el capitán Marryat, el capitán Mayne-Reid, Ann Radcliffe, 
Regina M. Roche e incluso el cardenal Wiseman, por mucho horizonte de 
expectativas que uno contemple. En el extremo opuesto de la balanza […] se 
hallan figuras importantes totalmente olvidadas como Jane Austen, las 
hermanas Brontë, Elizabeth Gaskell, George Eliot, Thomas Hardy o George 
Meredith (2006, 35). 

 
En la recepción de Thackeray en Hispanoamérica y España durante el siglo 

pasado echamos, además, en falta el aval de señalados mentores literarios, como fue el 

caso de la novelista e intelectual Anna Banti (1948) en Italia, o Vas István (1950) en 

Hungría, traductor de varias novelas del creador de Barry Lyndon, el apoyo de hábiles 

operaciones editoriales y la realización de adaptaciones cinematográficas y televisivas de 

la obra thackeriana, que habrían estimulado, a buen seguro, la traducción de sus novelas, 

como ha ocurrido con las de George Eliot, Thomas Hardy o Wilkie Collins en las últimas 

décadas del siglo XX. Su posición es, por otra parte, algo mejor en el panorama editorial 

de habla hispana que la de otros autores de gran reputación para los lectores 

anglosajones, como es el caso de Anthony Trollope, cuya obra apenas si ha sido vertida 

al español o al resto de las lenguas peninsulares, y que sigue siendo el gran desconocido 

del período victoriano en nuestro país. 

En su prólogo a Los Kicklebury en el extranjero, el traductor Juan Godó Costa se 

lamenta en 1943 de que, pese a su calidad, Thackeray sea un autor poco divulgado en 

España, y sus novelas no hayan llegado al lector español más que en versiones mutiladas 

o en traducciones de dudosa calidad. El prologuista, no obstante, no hace sino poner de 

manifiesto una situación bien distinta de otros países europeos en los que se ha traducido 

casi la totalidad de su obra. Este es el caso de Alemania, donde La feria de las vanidades 

se vertió por primera vez en 1849 y se han localizado unas trece traducciones, como la 
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de Christoph Friedrich Grieb (1851), por ejemplo, que volvió a reeditarse en 2007. 

Situación similar, como indica Ludmila Pantuckova (1981, 197-207), se constata en 

Rusia, país en el que La feria de las vanidades se tradujo en 1850 y 1851 para su 

aparición en las páginas de dos publicaciones periódicas rivales. Gran importancia tiene, 

asimismo, el fenómeno de las adaptaciones teatrales de la novela en la antigua URSS. 

Con ocasión del ciento setenta y cinco aniversario de la muerte de Thackeray, Svetlana 

Ovchinnikova (1996), llamaba la atención sobre su popularidad entre los lectores rusos 

hasta el punto que se había convertido en «one of the most brilliant stars in that brilliant 

constellation of English novelists of whom Marx said that he revealed more political and 

social truths than all the professional politicians, polemists and moralists together». El 

célebre dramaturgo Igor Ilyinsky decidió adaptar la novela para su repertorio de clásicos 

del Teatro Maly de Moscú. Esta versión dramática fue representada en todo el estado 

soviético y apreciada por un público que, al igual que Gorki, «placed Thackeray in the 

same class as Swift, Rabelais, and Voltaire, describing these great satirists as “utterly 

truthful and scathing in their exposure of the vices of the rules classes”» (1996, 168)3. 

La primera obra de Thackeray vertida al español, La feria de las vanidades, fue 

publicada por la Imprenta de Andrade y Escalante en México en 1860, fecha posterior a 

la de otras europeas, como la alemana y la sueca (1849), la rusa (1850), la húngara y la 

francesa (1855), aunque anterior a otras como la italiana (1882). En 1865, al cabo de 

cinco años de la aparición del texto mexicano, se publica una nueva traducción en lengua 

española en la ciudad chilena de Valparaíso, editada por la Imprenta del Mercurio de S. 

Tornero e hijos, cuyo traductor al igual que ocurría con el autor de la versión mexicana 

también permanece en el anonimato4. 

La primera obra de William Thackeray traducida en España fue Historia de 

Pendennis, publicada en Madrid por la Imprenta y Litografías El Día en 1880. Habría 

que esperar aproximadamente otros veinte años para que se vertiera La feria de las 

vanidades, pues, a falta de un examen detallado de los nuevos textos que han ido 

apareciendo en la Biblioteca Nacional y en las librerías on-line, parece que su fecha de 

 
3 Pantuckova, L. (1981) «Thackeray in Czechoslovakia (with a Glance at Other Slavonic Countries», 
Studies in the Novel, XIII/1-2, págs. 197-207, y Ovchinnikova, S. (1986) «The Satirist Who has not 
Dated», Soviet Literature, nº 9, págs. 168-71. 
4 Sobre la recepción de la obra de W.M. Thackeray en España y Latinoamérica, los perfiles biográficos de 
los traductores de sus obras y el estudio traductológico de las versiones castellanas y catalanas de La feria 
de las vanidades, vid. Rodríguez Espinosa, M. (1998) Recepción y traducción como procesos de 
mediación cultural. Vanity Fair en España. Servicio de Publicaciones de la Universidad de Málaga [Tesis 
doctoral dirigida por J. J. Zaro Vera, en microfichas]; y (2001) «A traducción dos clásicos victorianos: 
Vanity Fair en España», Viceversa. Revista Galega de Traducción, nº 6, págs.75-86. 
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publicación puede situarse en torno al 19005. Se trata de una versión traducida por el 

periodista y aventurero de origen asturiano Pedro González-Blanco (1877-1962), que 

colaboró regularmente en las redacciones de El Imparcial y El Liberal. González-Blanco 

militó en las filas del modernismo más avanzado y participó en la creación de revistas 

como Vida Literaria y, sobre todo, Helios, una de las más célebres de la época, 

financiada por Gregorio Pueyo, y editada por Juan Ramón Jiménez, Gregorio Martínez 

Sierra y Ramón Pérez de Ayala, entre otros. La labor traductora de Pedro González-

Blanco, así como la de sus hermanos Edmundo (1878-1938) y Andrés (1888-1924), 

siempre estuvo vinculada a las innumerables empresas periodísticas, editoriales y 

políticas de Vicente Blasco Ibáñez, y a una de las principales colecciones dirigidas por el 

valenciano, La Novela Ilustrada, en las que, como recuerda Sainz de Robles (1966, 104), 

se les pagaba una miseria a autores y traductores, y los refritos de traducciones eran una 

práctica habitual. Tal es el caso de su traducción de La feria de las vanidades publicada 

primero por Ricardo Fe en torno a 1900, por La Novela Ilustrada en torno a 1925 y por 

La Novela de La Libertad en la década de los treinta. La traducción de Pedro González-

Blanco se distingue, asimismo, de las demás publicadas en lengua española en que, a 

diferencia de algunas ediciones italianas del siglo pasado, que nunca han reproducido en 

su totalidad las ilustraciones originales de Thackeray, incluye diecisiete ilustraciones 

originales, que reflejan la manipulación ideológica de carácter sexual y moral que 

caracteriza su traducción, sobre todo en lo que se refiere a la explicitación de ciertas 

características negativas de los principales personajes masculinos y femeninos6. 

La prestigiosa Biblioteca de La Nación de Buenos Aires publica en 1915 una 

nueva traducción de La feria de las vanidades firmada por Gregorio Lafuerza, que en 

1930 reimprime en Barcelona la editorial Sopena, y en la que posiblemente se inspira la 

realizada por el periodista y novelista de ideología catalanista Alfonso Nadal (1888-

1943) por encargo de su yerno Josep Janés para Ediciones Lauro en 1943. Se trata de un 
 

5 Mientras realizamos este trabajo tenemos noticia de la existencia de dos nuevas reimpresiones de la 
traducción de Pedro González- Blanco que podrían alterar la fecha de la primera edición de este texto en 
España. En concreto, nos referimos a W.M. Thackeray (¿1900?) La feria de las vanidades. Ilustración de 
M. Campos. Madrid, Ricardo Fé y M. W. (sic) Thackeray (s.a.) La feria de las vanidades. Madrid, La 
Novela de La Libertad, ¿1930? 
6 Veáse Rodríguez Espinosa, M. (1998) «Traducción y aventura: Pedro González-Blanco (1877-1962), 
traductor de la Generación del 98», Vega, M.A. (ed.). La traducción en torno al 98. Volumen I de las 
Actas de los VII Encuentros Complutenses en torno a la Traducción. Instituto Universitario de Lenguas 
Modernas/Universidad Complutense de Madrid, págs. 125-132. En cuanto a las ilustraciones españolas de 
la primera traducción española véase Rodríguez Espinosa, M. (1999) «Traducción y paratextos de la 
novela inglesa del siglo XIX: el papel de las ilustraciones», Álvarez Lugrís, A y Fernández Ocampo, A. 
(eds.). (1999) Anovar/Anosar Estudios de traducción e interpretación. Vigo: Servicio de Publicaciones de 
la Universidad de Vigo, págs. 161-70. 
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texto traducido que fue ampliamente difundido en colecciones populares y reeditado, 

entre otros, por las editoriales Maucci en 1961, que suprime el nombre del traductor, 

Lumen en 2004 y Debolsillo en 2005, coincidiendo con el estreno de la nueva versión 

cinematográfica dirigida por Mira Nair. 

La primera traducción española completa y directa del inglés fue publicada por 

la célebre editorial Aguilar de Madrid en 1957, en su colección Crisol. Como en el caso 

anterior, este texto, vertido por el prolífico traductor Amando Lázaro Ros (1886-1962), 

periodista y dramaturgo represaliado durante el franquismo por su militancia socialista 

durante la II República, y miembro de generación de otros traductores como Julio 

Gómez de la Serna, Rafael Cansinos Assens o José Méndez Herrera, ha sido reeditado 

en más de una ocasión, entre ellas por Cupsa en 1982, por Planeta en 1985, por Orbis 

Fabbri en 1991, y por el Círculo de Lectores en 1996. Se trata, asimismo, de una 

traducción que reproduce 190 ilustraciones de Thackeray, Doyle, Du Marier y Fred 

Walker7. 

La siguiente traducción al español de La feria de las vanidades fue realizada por 

Elena García Ortiz para Ediciones Fama de Barcelona en 1961. Un año después, 

Ediciones Toray publica la traducción de Mariano Orta Manzano, que, al igual que la 

editada por Aguilar, reproduce el texto del que parte en su integridad, sin mutilación ni 

manipulación alguna, y que no ha vuelto a publicarse desde entonces. 

Respecto de las demás lenguas del estado español, La fira de les vanitats: una 

novel-la sens heroi aparece en catalán en 1984 traducida por Jordi Arbonés i Montull 

(1929-2001), que recibió por ella el Premi de Traducció en prosa de la Generalitat de 

Catalunya en 1986. El texto, acompañado de un excelente prólogo, fue publicado por 

Edicions 62, prestigiosa editorial barcelonesa cuyo objetivo es la publicación de obras 

originales catalanas, la incorporación de clásicos universales al catalán a través de 

traducciones y la recuperación del patrimonio literario de Catalunya en su colección 

«Les Millors Obres de la Literatura Universal»8. 

 
7 Para profundizar en las figuras de los traductores Alfonso Nadal y Amando Lázaro Ros véase Rodríguez 
Espinosa, M. (1998) «La traducción como forma de exilio», Bulletin of Hispanic Studies. Translation 
Studies in Hispanic Contexts, Vol. LXXV/1, págs. 83-94. La influencia de la traducción de Amando 
Lázaro Ros puede rastrearse en las versiones publicadas en 1969 y 1999. 
8 Desde 1956, la trayectoria profesional de Jordi Arbonès transcurrió casi en su totalidad en Argentina, 
país en el que tradujo a autores de la talla de Jane Austen, Charlotte Brontë, Charles Dickens, Paul Bowles, 
y George Eliot. Tras su muerte la familia Arbonès legó su archivo personal y su correspondencia a la 
Universitat Autònoma de Barcelona, donde profesores e investigadores de la Facultat de Traducció i 
d’Interpretació y el Departament de Traducció i d’Interpretació crearon la «Càtedra Jordi Arbonès de 
Traducció». Para un mayor conocimiento de la vida y obra de este traductor catalán vid. Rodríguez 
Espinosa, M. (2002) «Identidad nacional y traducción: Entrevista con Jordi Arbonès i Montull Trans nº6, 
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A diferencia de lo ocurrido en otros países como Alemania, tampoco han 

abundado en el ámbito de los países de lengua española estudios académicos dedicados a 

la obra Thackeray, salvo los trabajos de Pilar Hidalgo, José María Álvarez, José María 

Valverde y Luis Magrinyà, publicados con la traducción de Amando Lázaro Ros, 

reimpresa por Cupsa en 1982, por Planeta en 1985 y por el Círculo de Lectores en 1996, 

el brillante ensayo de Ana Gutiérrez Moya titulado La mujer y el matrimonio en William 

Makepeace Thackeray (1992), y la excelente edición y extensa introducción y notas de 

José Antonio Álvarez Amorós a la traducción de Marcos Rodríguez Espinosa de La feria 

de las vanidades, publicada por la editorial Cátedra en 2000, y que recibió el Premio 

Nacional de Traducción de la Asociación Española de Estudios Anglo-Norteamericanos 

en el año 2001. 

En cuanto a las adaptaciones audiovisuales de La feria de las vanidades en 

España, hemos de decir que no existe ninguna versión cinematográfica de la misma, si 

bien RTVE cuenta entre sus fondos con una adaptación televisiva dirigida por Pilar 

Miró en el año 1973, que se emitió en el popular espacio de sobremesa «Novela». El 

texto de Thackeray fue adaptado por Marcial Suárez, reputado guionista y responsable 

de la adaptación de obras clásicas de la literatura universal para programas como 

«Estudio 1» y el propio «Novela». En lo que respecta a las adaptaciones radiofónicas de 

La feria de las vanidades, se encuentra depositada en el Archivo Sonoro de Radio 

Nacional de España una versión de treinta y cinco capítulos realizada por Cristina 

Sabrosa y dirigida por Manuel Aguado en 1977 para el espacio «Radionovela». 

 
2. La mediación francesa en las traducciones hispanoamericanas de La 
feria de las vanidades de 1860 y 1915 
 

Como acertadamente señala Raymond Maître en su tesis doctoral Thackeray et 

la France (1957), al igual que Laurence Sterne y, posteriormente, Oscar Wilde, 

Thackeray siente una especial debilidad por París, ciudad en la que se aficiona al teatro, 

la danza y la ópera, y dilapida parte de la herencia paterna. El autor de La suerte de 

Barry Lyndon vivió en Francia, hablaba francés y situó a algunos de sus principales 

personajes en escenarios franceses. Así, no resulta extraño que la mayor parte de la obra 

del inglés se vierta en este país muy pronto y que, como se desprende de una carta a su 

madre, con motivo de la publicación de la edición francesa de Henry Esmond, 
 

págs. 215-24 y Rodríguez Espinosa, M. (2005) «Jordi Arbonès, traductor de La fira de les vanitats (1984), 
de William M. Thackeray», Quaderns. Revista de Traducció, nº 12, págs. 59-75. 
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mantuviera correspondencia con el traductor Léon de Wailly: «M. de Wailly is the very 

man of all France I would like to translate me, but is it possible he can give as much as 

4000 francs to me? –there must be some mistake, I fear»9. Tampoco sorprende, en este 

sentido, que la obra de Thackeray, a diferencia de lo que ocurre en su propio país, sea 

considerada objeto de estudio en manuales académicos elaborados al otro lado del Canal 

de La Mancha. El mismo año de su inesperado fallecimiento, Hippolyte A. Taine le 

define en su Histoire de la littérature anglaise (1863) como un escritor satírico heredero 

de la novela de costumbres, un género literario apropiado para la sociedad británica, que 

disfruta del bienestar económico y de una larga estabilidad política y que adora las 

convenciones sociales. Los ingleses, según Taine, son mentes prácticas, a las que hay 

que convencer con verdades irrefutables, al contrario del pueblo francés, acostumbrado 

a ser reprimido por el estado, y habituado a identificar las críticas sociales con las luchas 

políticas y las morales con los ataques a la iglesia. Se trata, así pues, en opinión del 

historiador galo, de un aventajado discípulo de Swift, a causa de su censura implacable 

de los vicios y virtudes de la sociedad inglesa a través de una prolongada ironía y de la 

caricatura grotesca de alguno de sus personajes. Thackeray, desde la perspectiva de 

Taine, efectúa un análisis hobbiano de la sociedad inglesa en el que son fustigados hasta 

los sentimientos más sagrados; elogia a sus heroínas y a su desprecio rousseauniano por 

la aristocracia10. En este mismo sentido, se pronuncian Émile Legouis y Louis 

Cazamian en su Histoire de la littérature anglaise (1924), en un momento en que casi 

toda la crítica modernista cargaba sin piedad contra la figura de Thackeray, al subrayar 

la capacidad del autor para subvertir los valores más sagrados de la sociedad inglesa. 

Legouis y Cazamian sostienen que La feria de las vanidades posiblemente sea la obra 

en la que el genio de Thackeray se manifiesta en todo su esplendor, por su capacidad 

para profundizar en los aspectos más dolorosos del alma humana y rebelarse contra una 

interpretación sentimental y populachera del romanticismo propiciada por autores 

posteriores a Fielding y a Sterne11. 

La primera traducción francesa de La feria de las vanidades fue publicada por la 

editorial Hachette en París en 185512. Se trata de un texto que ha venido 

 
9 Carta del 15 de marzo de 1852, en Las Vergnas, R. (1932) «Supplément Bibliographique», W.M. 
Thackeray (1811-1863) L’Homme-Le Penseur-Le Romancier. París, Librairie Ancienne Honoré 
Champion, págs. 385. 
10 Taine, H.A. (1863) Histoire de la littérature anglaise. Tomo IV. París, Hachette, págs. 223-66. 
11 Legouis, E. y Cazamian, L. (1924) Histoire de la littérature anglaise. París, Hachette, págs.1236-47. 
12 Thackeray, W.M. (1855) La foire aux vanités. Un roman sans héros. Traducción de Georges Guiffrey. 
París, Hachette. Esta traducción, que en ocasiones ha sido fechada en 1853, puede consultarse como libro 
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reimprimiéndose sin interrupción desde esa fecha hasta el año 1994, vertido por 

Georges Guiffrey (1827-1887), un abogado parisino, que llegó a ocupar altos cargos en 

la administración del Estado como Consejero General del Departamento de los Hautes-

Alpes, y que, en premio a los servicios prestados a su país, recibió la Legión de Honor 

en 1863. A partir de 1879, Guiffrey, que también tradujo Le livre des snobs en 1857, 

compagina sus estudios históricos y literarios en torno al renacimiento y barroco francés 

con su cargo de senador de la República13. Con posterioridad, La feria de las vanidades 

fue vertida al francés en otras cuatro ocasiones, entre ellas cabe destacar una edición 

especial a cargo de Charles Albert Reichen, realizada con motivo del centenario de su 

publicación. En cuanto a Henry Esmond, la primera traducción publicada en Francia es 

obra de León de Wailly (1856), que también vertió Barry Lyndon en 1865. L’ Histoire 

d’ Henry Esmond (1960), la segunda versión francesa de la única novela de Thackeray 

que no fue publicada en entregas periódicas, es el resultado de la fructífera colaboración 

entre el traductor Henri Servjean y el especialista en literatura victoriana Raymond Las 

Vergnas, que también tradujo El libro de los snobs en 1963 y es el autor de W.M. 

Thackeray (1811-1863): L’homme, le penseur, le romancier (1932), un ambicioso 

ensayo sobre el universo literario thackeriano en el que anticipa muchos aspectos 

desarrollados con posterioridad por la crítica anglosajona14. 

El texto traducido por Georges Guiffrey en 1855 desempeña un papel crucial en 

la recepción de William Makepeace Thackeray en los países de lengua española puesto 

que las primeras traducciones publicadas en esta lengua fueron vertidas teniendo como 

texto intermedio esta versión francesa y no el texto original. El hecho de que la primera 

traducción al español se realizara en México, a los doce años de que apareciera la obra 

original, confiere a este texto una relevancia especial, pues, por una parte, sitúa la 

recepción de La feria de las vanidades en unas fechas parecidas a la de otros países 

europeos de sistemas literarios mucho más avanzados, y, por otra, abre nuevos 

interrogantes acerca de la actividad traductora y editorial en México y en toda 

Hispanoamérica durante el siglo XIX, sobre cuya naturaleza tendremos mayor 

 
electrónico en el Proyecto Gutenberg http://promo.net.pg/ y en la Biblioteca Nacional de Francia 
http://gallica.bnf.fr. En la Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes se encuentran digitalizadas las 
siguientes obras de Thackeray: Catalina. Edición digital basada en la traducción de Mariano Alarcón, 
publicada en Madrid por Calpe en 1920; y El viudo Lovel. Edición digital basada en la traducción de 
Manuel Ortega y Gasset, publicada en Buenos Aires por Espasa Calpe en 1952. 
13 Vapearau, M. (1880) Dictionnare universal des Contemporains. París, Hachette.  
14 Para profundizar en la presencia de Thackeray en Francía véase Monod, S. (1981) «Thackeray’s French 
Dresser’s», Studies in the Novel, XII-1/2, págs. 197-207.  

Archivo Digitalizado y Edición Traductológica de Textos Literarios y Ensayísticos Traducidos al Español  
Proyecto de Investigación I+D HUM2004-00721FILO (Ministerio de Educación y Ciencia) 

 

http://promo.net.pg/
http://gallica.bnf.fr/


Marcos Rodríguez Espinosa respinosa@uma.es Universidad de Málaga.  
Estudio y Edición Traductológica Digital de William Thackeray La feria de las vanidades (México, 1860) 

 

                                                

información conforme las bibliotecas nacionales, regionales y locales de dichos países 

completen la catalogación y digitalización de sus fondos bibliográficos. 

La traducción de La feria de las vanidades de 1860 se publica en una época 

convulsa de la historia de México, en la que el gobierno itinerante del presidente Benito 

Juárez defiende la constitución liberal moderada y sus reformas frente a las rebeliones 

conservadoras y la presión de potencias extranjeras, como Estados Unidos, España, 

Inglaterra, y sobre todo Francia, que acabaría por establecer el Segundo Imperio 

Mexicano. Zentella Mayer (1971), en un artículo pionero sobre la recepción de Charles 

Dickens en México en la segunda mitad del siglo XIX, describe la lenta aunque 

contumaz penetración comercial de empresarios y banqueros ingleses en México a 

partir de que el Reino Unido reconociera el país en 1822. Esta presencia viene también 

acompañada de contactos directos con la literatura inglesa como las traducciones al 

español realizadas por un argentino de Elegy Written in a Country Churchyard del pre-

romántico Gray, de algunos poemas de lord Byron por el mexicano Joaquín María del 

Castillo y Lanzas (1801-1878), embajador de México en Washington y en Londres, que 

fueron publicados en Filadelfia en 1835, y de los poemas ossianicos de Macpherson, 

vertidos un año después por el que posteriormente sería presidente del Consejo de 

Ministros del emperador Maximiliano, José María Lacunza. La amplia colonia inglesa 

de México cuenta con una Sociedad del Libro a finales de esa década de los treinta, que 

recibía de Inglaterra las últimas novedades literarias, entre ellas los primeros libros de 

Dickens, y quizás los de Thackeray, nos aventuramos a pensar, que no sólo fueron 

conocidos por los ingleses residentes allí sino por sus amigos mexicanos. Al igual que 

ocurre en España, la literatura inglesa, alemana e italiana, y probablemente las obras de 

Charles Dickens, se difunde en México a través de publicaciones y de traducciones 

francesas. Sin embargo, habrá que esperar, asegura Zentella Mayer (1971, 167), aún 

bastantes años para que Dickens sea presentado en sociedad por Ignacio Manuel 

Altamirano (1834-1893), considerado por muchos padre de la literatura mexicana, en 

las páginas del la revista literaria El Renacimiento en 1869, y para que se publiquen los 

Cuentos de Navidad en 1870, diez años después de la primera traducción de La feria de 

las vanidades15.  

 
15 Las primeras traducciones de la obra de Dickens publicadas en México en 1870 y 1874, 
respectivamente, son Cuentos de Navidad, libro traducido expresamente para el folletín del “Siglo XIX” 
por Tirso Rafael Córdova (México, Imprenta de Ignacio Cumplido), y David Copperfield ó El sobrino de 
mi tía, traducido por M. U. y precedida de una introducción firmada por él mismo (México, Imprenta en 
la Calle de Tiburcio) (Zentella Mayer, 1971, 178). Se conservan, por otra parte, en la Biblioteca Nacional 
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Hasta el momento, nos ha resultado imposible saber quién es el autor de la 

traducción mexicana de 1860, de la que existe un ejemplar depositado en la British 

Library y otro en la Biblioteca Nacional de México, pues no hay rastro del nombre del 

traductor ni en la portada ni en la cubierta del libro. A pie de página, en cambio, 

advertimos que se trata del tomo II de una serie denominada «Colección de Novelas 

Contemporáneas de Diversos Autores. Editada por LA SOCIEDAD». Se reproduce, 

además, el nombre del impresor, «Andrade y Escalante», que hace referencia al editor 

mexicano José María Andrade (1807-1883), cuya prestigiosa librería situada frente al 

Zócalo fue centro de reunión de las personalidades políticas y artísticas de mediados de 

siglo XIX, y lugar en el que se debatían las modas literarias que acababan de llegar de 

Europa. Andrade se vio obligado a vender su biblioteca personal al ilustrado emperador 

Maximiliano, el Habsburgo instalado entre 1864 y 1867 en el trono mexicano por los 

ejércitos franceses, que incluso pensó en erigir un una biblioteca imperial en la capital 

de su reino16. A este respecto, J.L. Martínez (1984), en su ensayo El libro en 

Hispanoamérica, nos aclara que, con posterioridad al fusilamiento del soberano en el 

Cerro de la Campana en 1867, la mayor parte de los volúmenes de su biblioteca fueron 

subastados en Leipzig en 1869 por el secretario particular del emperador, el padre 

Agustín Fischer: 

 
(…) Fischer agregó a ese envío la selecta colección mexicana que él mismo 
había formado, que vendió a libreros de Londres en ese mismo año (…). 
Herbert Howe Bancroft, el historiador estadounidense que se ocupó de la 
historia de América, hombre de gran fortuna, logró adquirir más de 3.000 
volúmenes de la venta de la biblioteca de José María de Andrade, más de 
1.000 libros de la de José Fernando Ramírez, y unas 8.000 obras que adquirió 
en México en 1883. Tan copiosa biblioteca de más de 40.000 volúmenes y 
12.000 manuscritos la instaló Bancroft en un edificio especial de Berkeley, 
San Francisco, California, y a su muerte pasó a enriquecer la Universidad de 
ese lugar (1984, 80). 

 

 Al leer la traducción mexicana de 1860 hemos podido comprobar que el texto 

presenta unas normas ortográficas algo distintas de las que empleamos hoy en día. En 

concreto, se observa que se acentúa la preposición «a», el pretérito imperfecto de 

indicativo «fué», no se acentúa el pretérito imperfecto de indicativo «había», se constata 

 
de México, como puede verse en su catálogo informatizado, los Cuentos de Navidad traducidos en 1881 
directamente del inglés por varios escritores de Ediciones “La República”.  
16 Para profundizar en la figura de José Andrade y Escalante consúltese Musacchio, H. (1989) 
Diccionario Enciclopédico de México. México, Sector de Orientación Pedagógica; y Suárez de la Torre, 
L. (coord.). (2003) Constructores de un cambio cultural: impresores-editores y libreros en la ciudad de 
México, 1830-1855. México, Instituto Mora. 
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una vacilación en el uso de la «j» y «g» en posición intervocálica, con en la palabra 

«jefe», por ejemplo, y por ultimo se sustituye la «x» por «s», tal y como permitía la 

Ortografía de la Real Academia de la Lengua en el siglo XIX, cuando le seguía una 

consonante, como en «estranjero», «estraño» y «estremo» (Esteve Serrano 1982, 248)17.  

El hecho de que el texto mexicano de 1860 y el argentino de 1915 sean 

traducciones indirectas realizadas a partir de la versión francesa de 1855, ilustra, 

además, el caso, de las literaturas nacionales emergentes en Hispanoamérica, al ser 

representativo del dominio cultural ejercido por la cultura francesa en aquellos países 

tras su independencia del imperio español. Respecto de España, Montesinos (1972) 

describe el panorama editorial de finales del siglo XVIII y parte del XIX como 

dominado por la intervención de la industria francesa que «en pocos años, va a 

transformar enteramente el comercio de libros, el mercado y los gustos del público» 

(1972, 23). La bibliografía española de novela inglesa traducida entre 1800 y 1850 

muestra que gran parte de las principales obras inglesas publicadas en España procedían 

de versiones francesas. En este sentido, Montesinos recoge datos acerca de una de las 

primeras traducciones de Los viajes de Gulliver (1793) de Jonathan Swift, la primera 

versión de la extensa novela epistolar Clarissa (1794-95) de Samuel Richardson, 

realizada a partir de la francesa de Le Tourneur, una versión del Tom Jones (1796), de 

Henry Fielding, así como la de otras traducciones de las obras de James Fenimore 

Cooper (El piloto, 1832-1833), Daniel Defoë (Aventuras de Robinson, 1837) y de 

Charles Dickens (La campana de los difuntos, 1847)18. 

A los cincuenta y cinco años de la aparición del texto mexicano se publica una 

nueva traducción en Buenos Aires de La feria de las vanidades firmada por Gregorio 

Lafuerza, y editada por la Biblioteca de La Nación, definida por Willson (2004, 47-48), 

como una original empresa periodístico-literaria para generar lectores de perfil medio-

alto, desarrollada en Argentina entre 1901 y 1920, que publicó obras extranjeras y 

nacionales en ediciones cuidadas y baratas. El proyecto, que contó con el apoyo 

económico del prestigioso diario bonaerense, fue dirigido en sus primeros tiempos por 

Emilio Mitre (1853-1909), y secundado por el político y traductor Luis María Drago 

(1859-1921) y el periodista y escritor Roberto J. Payró (1867-1928). La Biblioteca de 
 

17 En su Prólogo sobre las ideas ortográficas de Bello (1951), Angel Rosenblat comenta extensamente las 
diferentes propuestas ortográficas propuestas en Latinoamérica después de su independencia. 
18 Un panorama similar es descrito por Ruiz Casanovas, J.F. (2000) en Aproximación a una historia de la 
traducción en España. Madrid, Cátedra, págs. 400-401 y Pajares, E. (2006) en La novela inglesa en 
traducción al español durante los siglos XVIII y XIX: Aproximación bibliográfica. Barcelona, PPU, págs. 
33. 
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La Nación publica La feria de las vanidades en 1915, una época de prosperidad 

económica, no exenta de conflictos sociales, que estimuló el crecimiento de la clase 

media, la implantación de partidos políticos modernos y de reformas democráticas, en 

un país que empezaba a ser conocido como el granero del mundo. Se trata de una 

colección recibida con enorme entusiasmo por sus lectores, que alcanza los setenta y 

dos títulos cuidadosamente encuadernados, y en los que se observa una preferencia por 

la novela realista y la presencia de folletines franceses de segunda categoría: 

 
A lo largo de los años, en la Biblioteca aparecen algunos clásicos (Hamlet, La 
princesa de Clèves, Werther, Wilhelm Meister, Los viajes de Gulliver), los 
románticos franceses e ingleses (Victor Hugo, Lamartine, Alfred de Vigny, 
Alfred de Musset, Walter Scott, Shelley), los realistas y naturalistas franceses 
e ingleses (Balzac, Flaubert, Maupassant, Zola, Edmundo de Goncourt, 
Dickens, Thackeray), los primeros cincuenta, autores del género policial y sus 
primeros epígonos (Poe, Wilkie Collins, Conan Doyle, Hugo Conway), los 
primeros autores que recurren a hipótesis científicas (H.G. Wells y Julio 
Verne) y, desde luego, los rusos (Gogol, Turgueniev, Tolstoi, Dostoievski, 
Pushkin) y los grandes folletinistas franceses de la Segunda República y del 
Segundo Imperio (Alejandro Dumas, padre e hijo). La literatura 
estadounidense está representada sobre todo por la vertiente de aventuras 
(Fenimore Cooper, Harriet Beecher Store, Mark Twain y Bret Harte). 
(Willson 2004, 50). 

 
La mayoría de las veces, asegura Willson (2004, 52), al igual que ocurría medio siglo 

antes en México y en España, la literatura extranjera no era traducida de su lengua 

fuente, sino a partir del francés, a pesar de asegurar en la portada de que se vertía 

directamente del inglés. En algunos de los volúmenes, además, se incluyen prólogos que 

profundizan en la vida y la obra del autor en cuestión. Lamentablemente, se omitía el 

nombre del traductor en la mayoría de los tomos. No obstante, tenemos constancia de 

que algunos de los traductores, como Tomás Orts-Ramos, J. Zamacois (quizás Eduardo 

Zamacois) y F. Cabañas Ventura, eran escritores españoles, aunque también había 

bastantes traductores argentinos que trabajaron para la colección. 

 La traducción argentina de La feria de las vanidades publicada por la Biblioteca 

de La Nación de Buenos Aires fue realizada por Gregorio Lafuerza, un traductor del que 

no tenemos datos biográficos, salvo que a principios del siglo XX la mayor parte de su 

actividad profesional estuvo vinculada a la editorial Sopena de Barcelona, para la que 

tradujo, entre otras, las siguientes obras: Falsa evidencia (¿1910?) de E.P. Oppenheim; 

Aventuras de John Davys (¿1912?) de Alexandre Dumas; Cartas a la novia (¿1912?) de 

Victor Hugo; La señorita de compañía (¿1912?), El premio gordo (¿1912?) y Los 

crímenes de la ambición (¿1954?) de Xavier de Montépin; Rojo y negro (¿1914?) y La 
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cartuja de Parma (s.a.) de Stendhal; Una historia de dos ciudades (¿1914?) y Oliver 

Twist. El hijo de la parroquia (1950) de Charles Dickens; Los lobos y el cordero 

(¿1917?) de J.S. Fletcher; El misterio de las ocho dagas (s.a.) de Buffalo Bill; y 

Alrededor de la luna (1931) y Aventura del capitán Hatteras (1946) de Julio Verne. 

 
3. Omisiones, adiciones y otras alteraciones del texto original en la 
traducción mexicana de La feria de las vanidades de 1860 
 

La historia de la traducción en Hispanoamérica ha sido un campo de 

investigación de la traductología limitado a unos pocos trabajos y artículos dispersos, 

que han abierto el camino para el estudio de un colosal acervo histórico y cultural 

desconocido hasta hace bien poco. Georges L. Bastin (2003), a este respecto, define la 

primera mitad del siglo XIX como un período en el que abundaron en la América de 

lengua española políticos y humanistas emancipadores, que, con la ayuda de la 

traducción, se afanaban en explorar unas raíces, construir una nueva identidad y en 

imitar unos cánones europeos y norteamericanos: 
 

Valga decir que se trataba de una traducción donde priman el genio y las 
estructuras de la lengua de partida, aunque no faltan ejemplos de verdaderas 
creaciones y adaptaciones. Las temáticas y principales motivaciones se 
vinculaban a la política, a la docencia, al teatro y a la divulgación literaria, sin 
olvidar los textos religiosos y militares. La creación de periódicos, boletines 
literarios, editoriales y universidades constituye también una seria motivación 
para la actividad traductora (2003, 9). 

 

 La traducción mexicana de La feria de las vanidades publicada por la Imprenta 

de Andrade y Escalante en 1860 es un perfecto ejemplo de este convulso periodo 

histórico. Se trata de la novela de uno de los autores ingleses más célebres del siglo que 

entra a formar parte del catálogo de una prestigiosa editorial mexicana a través de una 

versión realizada a partir de un texto intermedio publicado en Francia, nación que 

sustituye a España como potencia hegemónica en la zona y que no cejará hasta instaurar 

un imperio títere en México. 

El hecho de que desconozcamos la identidad del traductor de 1860 y de que la 

traducción no se acompañe de un paratexto en el que se explique su labor o se esboce 

una biografía del autor subraya la paradójica ilusión de que los lectores se encuentran 

ante el texto original de Thackeray. En opinión de Basil Hatim e Ian Mason (1997, 

147), todo traductor es un lector privilegiado, un procesador de textos que filtra el texto 

original a través de su propio visión del mundo, de su propia ideología, con resultados 
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diferentes. La traducción mexicana de 1860, bajo la influencia de la versión francesa de 

1855, proyecta también su propia imagen de la obra original, y no se muestra imparcial 

en su apropiación e interpretación de dicho texto. La feria de las vanidades de 1860, 

como ya hemos señalado en trabajos anteriores, al igual que ocurre con la traducción 

argentina de 1915 y la primera publicada en España en torno a 1900, introduce unas 

estrategias de reescritura, también presentes en la francesa, que implican la presencia de 

códigos culturales de tendencia misógina, homofóbica y xenófoba respecto de los 

protagonistas de la obra que sólo habían sido insinuados en la obra original: 

 
If William M. Thackeray chose to interrogate patriarchal hierarchy through 
allusive, ambiguous language, the translated texts, on the one side 
emphazised stereotyped images of male aggressiveness and sexual violence; 
on the other, conveyed a misogynist rewriting of those paragraphs referred to 
the two main female characters, Amelia Sedley and Rebecca Sharp19. 

 

En este sentido, uno de los aspectos más relevantes del proceso de traducción 

son las asimetrías lingüísticas y culturales derivadas de la nueva realidad textual que se 

ha creado, y que, en opinión de Lawrence Venuti (1995, 18), se componen 

principalmente de una serie de reducciones y omisiones, así como de unas adiciones que 

son específicas de la traducción y están estrechamente vinculadas a los cánones, tabúes, 

códigos morales e ideológicos de la lengua de llegada. Desde esta perspectiva, en este 

apartado localizaremos aquellas omisiones macroestructurales que son específicas de la 

traducción mexicana de 1860 con el objetivo de comprobar en qué medida influyen en 

la evolución de aspectos fundamentales de la novela como la aparición de personajes, y 

el material narrativo que describe acontecimientos históricos. 

En el texto traducido de 1860 se omiten los siguientes capítulos en su integridad 

o se someten a un proceso de mutilación y resumen que los reducen a una mínima 

presencia: Capítulo XXXIX (A Cynical Chapter), Cap. LI (In Which Lord Steyne Shows 

Himself in a Most Amiable Light), Cap. LIII (A Rescue and a Catastrophe), Cap. LVII 

(Eothen), Cap. LXIII (In Which We Meet An Old Acquaintance), y Cap. LXIV (Full of 

Business and Pleasure). Por otra parte hemos localizado un elevado número de 

omisiones macroestructurales características de este texto traducido, que situaremos en 

los capítulos en los que ocurren, y señalaremos cómo afectan al desarrollo de la novela 

y a la aparición de determinados personajes: 

 
19 Rodríguez Espinosa, M (2001) «Ideological Constraints and French Mediation in Hispanic Translated 
Texts: 1860-1930», Trans. Revista de Traductología, nº 6, págs. 9-21. 
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Capítulo III: escena en la que Rebecca Sharp es víctima del picante; Capítulo 

VIII: comida ceremoniosa en la familia Crawley; Cap. XII: las hermanas Osborne en 

compañía de Amelia Sedley; Cap. XIX: desaparece parcialmente la conversación entre 

los doctores Clump y Squills; Cap. XXX: despedida de Rebecca y Rawdon; Cap. 

XXXVI: Rawdon Crawley caracterizado como jugador de cartas en París, Rebecca 

Sharp en el Café de París, y reflexiones del personaje sobre la necesidad de abandonar 

la capital de Francia; Cap. XXXVII: pasajes en los que se describe la adoración que el 

pequeño Rawdy Crawley siente por su madre; Cap. XXXVIII: paisajes referidos a las 

ocupaciones del matrimonio Sedley tras su ruina económica, sufrimientos de Amelia 

durante la educación de su hijo George, sus pretendientes, los negocios ruinosos de John 

Sedley y la discusión que mantiene este personaje con William Dobbin; Cap. XL: 

llegada de Pitt, Jane y lady Southdown a Queen’s Crawley; Cap. XLI: llegada de 

Rawdon y Rebecca al entierro de Sir Pitt Crawley, omisión parcial del encuentro con 

Miss Violet y Miss Rosalind y el diálogo entre Rebecca y lady Southdown sobre 

medicina y religión; Cap. XLII: omisión parcial de las referencias al matrimonio de 

Frederick Bullock y Maria Osborne y de las malas relaciones que Mr. Osborne 

estableció con ellos; Cap. XLIV: omisión parcial de la visita de Sir Pitt al hogar de su 

hermano, manejos de Rebecca en relación con el capital de Miss Briggs, comentarios 

negativos de los criados acerca de Rebecca y Rawdon Crawley, que aparece 

caracterizado como un buen padre; Cap. XLV: esfuerzos de Sir Pitt y su esposa por 

confraternizar con los miembros de su distrito electoral y la relación de Rawdy Crawley 

con sus primos y los habitantes de la propiedad de su tío; Cap. XLVI: conversación de 

John Sedley con su antiguo criado Mr. Clapp; Cap. L: Mr. Sedley le confiesa a su hija 

Amelia que ha vuelto a perder dinero en especulaciones infructuosas; Cap. LI: todos los 

personajes que aparecen en los párrafos previos a la fiesta de lord Steyne y la 

representación de las dos charadas; Cap. LIII: omisión parcial de la estancia de Rawdon 

en la cárcel; Cap. LVI: descripción de las costumbres cotidianas de Georgy Osborne en 

casa de su abuelo y su reencuentro con William Dobbin y Jos Sedley; Cap. LVII: 

omisión casi completa de la muerte de la madre de Amelia; Cap. LVIII: intentos de 

William Dobbin de convencer a Jos para que viajen juntos a Londres; Cap. LXI: 

desaparece parcialmente la escena de reconciliación entre Amelia y su padre; Caps. 

LXII y LXIII: omisión y resumen de la estancia en la corte de Pumpernickel; Cap. 

LXVI: parte de la conversación entre Rebecca y Amelia, y la segunda aparición de Max 

y Fritz; y Cap. LXVII: alusiones a Glorvina y su marido. 
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El elevado número de omisiones descubiertas en la traducción de 1860 fue 

compensado con la introducción de una serie de párrafos que resumían o conectaban 

episodios importantes de la novela con la finalidad de evitar incongruencias. A 

continuación ofrecemos un catálogo de los más importantes: 

 

A. Párrafo que resume el episodio en el que se subastan los bienes de la familia 

Sedley: 
 

En una almoneda estamos pues; y abreviando pormenores, vamos á tratar 
esclusivamente de un objeto de los que se sacaron á remate: era un pequeño 
piano vertical que habian bajado de las regiones elevadas de la casa; el gran 
piano de cola estaba ya vendido (1860, 184). 

 
B. Párrafo que recoge una larga intervención de Mrs. O’Dowd: 

Una vez en posesion de su nueva amiga, mistress O’Doow la llenó de noticias, 
que la otra no podia fijar en su mente. Amelia quedó enterada de la historia 
secreta de la numerosa familia, en cuyas filas acababa de entrar (1860, 308). 

 
C. Párrafo resumen de la estancia de James Crawley en Brighton: 

 
Primeramente en la cuenta de la fonda se encontraba una partida de diez y 

ocho copas de aguardiente que habia bebido con dos amigos suyos que halló 
en el camino; despues en la mesa se olvidó del lugar en que estaba, y se 
escedió en la bebida; y por último, al retirarse á su cuarto se puso á fumar una 
pipa, y el humo del tabaco invadió toda la casa y llegó en toda su fuerza á los 
aposentos de miss Crawley y miss Briggs (1860, 394). 

 

D. William Dobbin se despide del coronel O’Dowd: 
 

Un instante despues de haber leido este parrafo, Dobbin pedia al coronel 
O’Doow un permiso para marchar á Inglaterra (1860, 443). 

 
E. Párrafo en el que se condensa la repercusión social de la aparición de 

Rebecca en la recepción real: 
 

Todos los periódicos analizaron el traje de Rebecca, que consistia en plumas, 
encajes y diamantes. Mistress Bute Crawley mandó comprar un número del 
Morning Post, y dió, en presencia de sus hijos, un libre curso á los generosos 
transportes de su indignacion (1860, 475). 

 
F. Párrafo por el que sabemos del encarcelamiento de Rawdon Crawley: 

Volviendo á nuestra historia, tenemos que consignar aquí un percance; 
Rawdon Crawley cayó al fin en poder de los que le buscaban por un pagaré 
vencido que no habia sido satisfecho, y fué a parar una noche á la cárcel por 
deudas (1860, 502). 

 

G. Resumen del episodio en el que se describe la estancia de Georgy Osborne 

en la escuela del reverendo Lawrence Veal: 
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El cuidado de la educacion de Jorge fue confiado á un pedante de la vecindad 
que tenia un establecimiento para educar á los hijos de la nobleza (1860, 543). 

 

H. Párrafo que describe las características de la nueva vida de Amelia en la 

ciudad de Londres: 
 

Apenas habia transcurrido el tiempo que la etiqueta impone ordinariamente 
á los dolores humanos, cuando mistress Osborne se vió rodeada de esa sociedad 
elegante y escogida que no comprende el infortunio en la tierra. Cada una de 
aquellas señoras tenia parentesco con alguno de los lores del reino, aunque sus 
maridos eran todos negociantes de la Cité. Amelia no se encontraba á gusto en 
medio de tales personas, y sufrió un verdadero tormento las dos veces que tuvo 
que aceptar un convite de M. Bullock (1860, 579). 

 

I. Dos párrafos en los que se sintetizan los acontecimientos que se 

desarrollaron en Pumpernickel: 
 

Hallábanse entonces en la bonita y reducida capital del gran ducado de 
Poupernicle, la misma poblacion donde sir Pitt Crawley habia dado sus primeros 
pasos en la diplomacia.  

El mayor y sus amigos se habian hospedado en el hotel de los Príncipes, el 
mejor que habia en la ciudad. 

La residencia en este punto les pareció tan agradable que resolvieron pasar 
allí el otoño (1860, 584). 
 

Llegó una muchedumbre de estranjeros á estas fiestas, y los ingleses no 
faltaron al llamamiento. Hubo bailes en la corte, y se instalaron juegos públicos 
en todas partes durante los ocho dias de las fiestas (1860, 585). 

 
J. Párrafo que refiere los viajes de Rebecca por Europa: 

La historia de las peregrinaciones de Rebeca seria muy larga y ofreceria siempre 
un interes del mismo género; recorrió la Italia, la Alemania y la Bélgica; por 
todas partes lograba granjearse la benevolencia de las personas que buscaba, 
pero de repente una palabra hundia el edificio levantado, y la aventurera debia 
marchar a otra parte. Rodando así llegó al lugar en que ahora la encontramos 
(1860, 591). 

 
El traductor español Pedro González-Blanco residió en Cuba a finales del siglo 

XIX y pasó a partir de 1908 largas temporadas en México, donde participa activamente 

en el movimiento revolucionario y se convierte en asesor del que con posterioridad sería 

presidente de la República, Venusiano Carranza. De modo que no resulta extraño que 

leyera o tuviera acceso a la traducción mexicana de 1860, que comparte con la suya, 

publicada en España en torno a 1900, una serie de omisiones macroestructurales, que se 

localizan en los siguientes capítulos: Cap. II: intentos de Rebecca por casarse con el 

joven reverendo Crisp; Cap. V: George Osborne atemoriza a Jos Sedley y críticas de los 

criados a Rebecca; Cap. XII: omisión de casi toda de la conversación entre las hermanas 

Osborne y el párrafo en el que se idealiza a George Osborne; Cap. XVII: subasta y 
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descripción de las amistades que se reunían en el hogar del matrimonio Crawley; Cap. 

XXII: detalles de la vida apurada de Rawdon y Rebecca y párrafo en el que Dobbin 

anuncia su viaje a Bélgica; Cap. XXIII: historia de amor de Miss Wirt; Cap. XXIV: 

aparición de Mr. Chopper y pasaje en el que George Osborne recuerda la infancia de su 

hijo; Cap. XXV: enemistad entre Dobbin y Rebecca, discusión de George Osborne con 

Dobbin, despedida de Brighton, reacción de Miss Crawley a la carta de su sobrino 

Rawdon; Cap. XXVI: reencuentro de Amelia con sus padres y los preparativos de la 

campaña militar; Cap. XXVII: apariciones de Mrs. O’Dowd: Cap. XXIX: 

intervenciones de Rebecca en los palcos de la ópera, el diálogo entre Becky y George, 

apariciones de George y la carta del joven militar a su padre en la que le dedica sus 

últimos pensamientos antes de partir para la batalla de Waterloo; Cap. XXX: 

intervenciones de Mrs. O’Dowd, parte de la despedida de Rebecca y Amelia y diálogo 

de Jos y Dobbin; Cap. XXXIII: compromiso matrimonial de Pitt Crawley y lady Jane y 

todo el texto que describe la relación entre Mr. Wilberfore y el reverendo Silas 

Hornblower y las misiones de los negros; Cap. XXXIV: se reduce la presencia de James 

Crawley y su charla con Pitt Crawley; aunque en el caso del texto traducido de 1860 se 

profundiza en el resumen del episodio; Cap. XXXVII: primera aparición de lord Steyne; 

Cap. XXXVIII: estancia de Jos Sedley en la India y la discusión de Amelia con su 

madre; Cap. XL: organización del funeral tras la muerte de Sir Pitt y la historia de Mrs. 

Briggs; Cap. XLII: vida solitaria de Jane Osborne y los invitados de sus padres, la 

historia del profesor de dibujo Mr. Smee y el episodio de Denmark Hill; Cap. XLV: 

Rawdy en la propiedad de su tío y la aparición de lord Steyne y Rebecca burlándose de 

lady Jane para entretener a lord Steyne, párrafo en el que se describe la amistad entre 

Rawdon y la mujer de su hermano; Cap. XLVI: ambición de Mrs. lady Maria Bullock 

respecto del futuro de sus hijos; Cap. XLVII: lord Steyne en palacio y parte del episodio 

que describe la maldición que ha caído sobre su familia; Cap. XLVIII: Rebecca dialoga 

con lord Steyne, párrafos en los que describe el recorrido en carroza hasta el palacio real 

y escena en la que Rebecca salda sus deudas con unos abogados; Cap. XLIX: 

información sobre la familia de lord Steyne, Rebecca maltratada por algunas 

aristócratas, intervención del periodista norteamericano Mr. John Paul Jefferson Jones y 

recuerdos de lady Steyne; Cap. L: problemas de los Sedley con su antiguo servicio; 

Cap. LIV: omisión parcial de la descripción física de Sir Pitt, Rawdon se despide de 

lady Jane y la entrevista con el capitán Macmurdo; Cap. LV: historia de la señorita 

Fifina; Cap. LVI: el joven Georgy en la escuela, sus compañeros y la intervención de 
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Mr. Veal; Cap. LVII: detalles de la enfermedad de Dobbin en Madrás y el viaje hacia 

Southhampton; Cap. LVIII: incidencias sobre los viajeros al llegar al hotel y parte de la 

conversación con el lacayo John en Londres; Cap. LIX: detalles acerca de los nuevos 

negocios de los Sedley, andanzas de Jos en Londres y su viaje por diferentes pueblos; 

Cap. LX: preparativos de Jos para decorar su casa, desarrollo de la relación afectiva 

entre Georgy y Dobbin, los amigos angloindios de Jos y la conversación final de Jos 

Amelia y Dobbin. No obstante, en el texto mexicano de 1860 estos últimos episodios 

están menos reducidos. Cap. LXI: muerte del padre de Amelia, conversación entre 

Osborne y Dobbin, detalles de su nueva vida social en casa de su hermano y visita de 

Mrs. Friederick Bullock a sus parientes; Cap. LXV: omisión parcial de la conversación 

entre Jos Sedley y Rebecca; y Cap. LXVII: las amistades de Rebecca, el mayor Loder y 

el capitán Cook. 

En la traducción mexicana de 1860 el narrador omnisciente de La feria de las 

vanidades, uno de los ejemplos más claros de la transformación experimentada por el 

autor-lector de la novela realista del siglo XIX, se ha omitido en los siguientes 

capítulos: Capítulo. XII: reflexión sobre la belleza y la virtud femenina; Cap. XX: 

análisis de la sumisión de Amelia Sedley ante George Osborne; Cap. XXII: 

consideración acerca de la generosidad de William Dobbin; Cap. XXXVII: observación 

sobre la conducta de la mujer liberada; Cap. LXI: párrafo en torno a la sacrificada 

existencia de las mujeres entregadas a las tareas del hogar; Cap. LXI: sobre la fugacidad 

de la vida; y Cap. LXIV: efectos destructivos del amor. 

Como en los casos a los que nos hemos referido con anterioridad, la traducción 

mexicana de 1860 presenta ciertas omisiones del narrador omnisciente en las que 

coincide con la de Pedro González-Blanco, como el Prólogo de la novela y en los 

siguientes capítulos: Capítulo. XXI: atracción de los habitantes de la feria de las 

vanidades por la gente rica; Cap. XXVI: sobre la bondad de los viajeros en sus 

desplazamientos por Europa; Cap. XLVIII: el narrador se jacta de haber visto al rey 

Jorge y conocer la procedencia de las joyas de determinadas señoras; y Cap. LXVI: el 

narrador admite haber estado en una comida con Tapeworm y Dobbin en la que se 

relataban las andanzas de Rebecca Sharp. 

Por último, cabe señalar que si las omisiones relacionadas con la voz narrativa 

han sido frecuentes en el texto mexicano, también hemos detectado la adición o 

invención de la presencia del narrador en otros capítulos que no existía en la obra 

original: 
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Jorge se eclipsó un instante; y cuando el pasajero de la capa volvió al puerto, 
la escena que bosquejamos aquí rápidamente, pasó, digámoslo así, sin testigos 
(1860, 630). 

 

4. Reediciones, plagios y apropiaciones de las traducciones de La feria 
de las vanidades de 1860, ¿1900? y 1915 
 

La traducción al español de 1860 de La feria de las vanidades publicada por la 

Imprenta de Andrade y Escalante, y de cuyo traductor, como ya hemos indicado, 

seguimos sin tener noticia, no vuelve a reimprimirse en México. Hemos localizado, sin 

embargo, una nueva traducción de la novela de Thackeray publicada en Chile en 1865 

por la Imprenta del Mercurio de S. Tornero e Hijos, compañía pionera en negocios 

periodísticos, de librería y editoriales fundada por el riojano Santos Tornero Montero, 

que inundaría el país con sus diversas colecciones. Y, tras un examen minucioso de las 

pocas páginas escaneadas enviadas por la Biblioteca Nacional de Chile, y a falta de un 

estudio más profundo del resto de la traducción, podemos concluir que, salvo ligeros 

cambios léxicos, se trata del texto traducido en México en 1860. En este sentido, 

también puede afirmarse, que la primera traducción publicada en España en torno a 

1900 de Pedro González Blanco presenta innegables coincidencias, sobre todo en la 

primera mitad de la novela, con la versión mexicana de 186020.  

 La traducción de Gregorio Lafuerza de La feria de las vanidades publicada en 

Buenos Aires en el año 1915 por la Biblioteca de La Nación se reimprime con ligeras 

variaciones en España en 1930 en el seno de la colección Biblioteca de Grandes 

Novelas de la Editorial Sopena de Barcelona, que se compone fundamentalmente de un 

conjunto de obras españolas y extranjeras en las que predominan las traducciones de 

autores franceses, norteamericanos y británicos. En la cubierta del volumen, número 

278 de la colección, puede leerse: «traducida directamente del inglés». En los años 

treinta, la novela, al igual que en Argentina, se acompañaba de un prólogo del periodista 

norteamericano Whitelaw Reid (1837-1912), originalmente publicado en lengua inglesa 

en 1908. El texto aparecía distribuido en dos columnas paralelas, y la única ilustración 

que acompaña la traducción de Gregorio Lafuerza es una representación de Amelia 

Sedley arrodillada en una habitación junto a la cuna de su hijo. Al fondo de la estancia 
 

20 Cabrera Ponce, I. (1993) «El aporte de la traducción al proceso de desarrollo de la cultura chilena en el 
siglo XIX», Livius, nº 6, págs. 51-63. Sobre la figura de Santos Tornero Montero (1808-1894) consúltese 
García Sánchez, J.A. (2002) La Rioja y los riojanos en Chile (1818-1970). Logroño, Instituto de Estudios 
Riojanos/Gobierno de La Rioja. 
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puede apreciarse un pequeño altar con una cruz, y, en la esquina superior izquierda de 

dicha ilustración, se distingue la imagen de George Osborne atrapado bajo su corcel en 

la batalla de Waterloo. 

La editorial Sopena continuó reimprimiendo la versión de Lafuerza hasta 1975 

en su Biblioteca Sopena, «Los libros que usted necesita para ampliar o consolidar su 

conocimientos culturales». El formato de la edición, además, sufre ciertas 

modificaciones, pues a partir de los años cincuenta fue editado en rústica con cubiertas 

de colores muy vivos, y dibujos de Becky Sharp y Amelia Sedley durante un baile en el 

que también se encuentra George Osborne. En la contracubierta, se advierte al lector de 

que se trata de una edición íntegra de la novela, en la que se describe la época histórica 

en la que se desarrolla el argumento. Al revisar las distintas ediciones publicadas a lo 

largo de la segunda mitad del siglo XX, se constata que el nombre de Gregorio Lafuerza 

desaparece de la reimpresiones lanzadas al mercado por Sopena en 1957, que Ediciones 

Jackson de Buenos Aires la publica en 1946, 1950 y 1954, aunque se atribuye el texto a 

Fernando Barranco Díaz, y que volvió a publicarse cuando fue rescatada por la Editorial 

Arte y Literatura de La Habana en 1985, si bien el nombre del traductor tampoco 

figuraba en el volumen. 

Ediciones Alonso de Madrid publica una nueva versión de La feria de las 

vanidades en 1969 traducida por Fernando Catalina Sáenz. Una vez cotejados los 

textos, sin embargo, se observa que se trata de una reimpresión de la traducción de 

Pedro González-Blanco publicada en torno a 1900 por Ricardo Fe, y por La Novela 

Ilustrada y La Novela de La Libertad en el primer tercio del siglo XX. En 1975, 

Ediciones Alonso vuelve a sacar al mercado una nueva adaptación de la obra con la 

particularidad, en esta ocasión, de que se atribuye a Luís Hernández Alonso, el 

prologuista de la anterior edición21. 

Luis Hernández Alfonso, el supuesto «traductor» de esta nueva apropiación del 

texto traducido de González-Blanco, se dio a conocer en los círculos literarios en los 

años veinte con un cuento premiado por el diario La Libertad de Madrid, en el que 

colaboraban Manuel Machado, Antonio Zozaya, Cansinos Assens, etc. En la siguiente 

década, elabora ensayos relacionados con el derecho y la política como ¿Miedo al 

porvenir? Democracia y comunismo (1931), Eugenesia y derecho a vivir (1933), y 

Verdad y mentira de la República española (1933). Durante la Guerra Civil, formó 

 
21 Thackeray, M.W. (sic). La feria de las vanidades. Traducción de Fernando Catalina Sáez. Madrid, 
Ediciones Alonso, 1969. Col. Biblioteca de Obras Famosas, nº 18, 339 págs. 
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parte del equipo de propaganda del Ejército del Sur, que editaba el periódico Frente Sur, 

el mismo en el que colaboraban Miguel Hernández y Leopoldo de Luís. Concluido el 

conflicto, se libró de la pena de muerte, se le prohibió escribir en los periódicos, aunque 

al igual que otros escritores y traductores se incorporó al equipo de correctores de estilo 

de la editorial Aguilar, para la que, además, tradujo Paradoja del conferenciante de 

Diderot (1964), Gargantua y Pantagruel (1967) de François Rabelais, las Obras 

completas (1968) de George Simenon, y ensayos de tipo biográfico, religioso, histórico 

y económico. Al final de su vida, Hernández Alonso publicó una biografía del Virrey 

del Perú, Francisco de Toledo, en la Editora Nacional, y según nos manifestó en su 

momento el antiguo editor de Aguilar Arturo del Hoyo, había concluido una novela de 

ambiente madrileño, inédita hasta nuestros días22. 

 

5. Conclusiones 
La recepción de William Makepeace Thackeray en Hispanoamérica y España, a 

diferencia de otros países europeos, como es el caso de Alemania, Francia, Italia o 

Hungría, no ha contado con el aval de señalados mentores literarios ni con el apoyo de 

campañas editoriales o mediáticas que habrían estimulado la traducción de sus novelas. 

Tampoco puede afirmarse que hayan abundado los trabajos académicos dedicados a la 

figura del autor del inglés, si bien en las últimas décadas se aprecia un ligero cambio en 

esta situación. Sin entrar a discutir el caso de la recepción de Charles Dickens en los 

países de habla hispana, un complejo estudio bibliográfico aún por hacer, durante el 

siglo XIX proliferan las traducciones de autores casi olvidados en la actualidad como 

Bulwer-Lytton, mientras que otros autores, hoy canonizados por la crítica, la academia 

y los lectores, como las hermanas Brontë, George Eliot, o Thomas Hardy, permanecerán 

inéditos hasta el siglo XX. El caso de Thackeray es ligeramente distinto puesto que 

algunas de sus obras, al igual que ocurrió con Dickens, se tradujeron al español en la 

segunda mitad del siglo XIX. A pesar de que buena parte de las obras de Thackeray 

siguen inéditas en lengua española, La feria de las vanidades ha continuado 

 
22 Carta de Arturo del Hoyo a Marcos Rodríguez Espinosa (19-2-1996). Luis Hernández Alonso adaptó 
distintos autores para la colección Biblioteca de Obras Famosas de Ediciones Alonso, como Daniel Defoë 
(Robinson Crusoe, 1976), Charles Dickens (Historia de dos ciudades, 1975), F.M. Dostoievski (Crimen y 
castigo, 1975) y Julio Verne (De la tierra a la luna, 1969). Sin embargo, dada la apropiación indebida de 
nombres que la editorial ha practicado en el caso de La feria de las vanidades, cabe la posibilidad de que 
alguna de las traducciones no fueran elaboradas por él. Cabe señalar, asimismo, sus traducciones de obras 
de Jean Piaget como Psicología del niño (1967) y La toma de conciencia (1971) y otros ensayos de 
psicología infantil y educación infantil para la editorial madrileña Morata. 
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traduciéndose ininterrumpidamente desde 1860 hasta fechas recientes a ambos lados del 

Atlántico; la datación exacta de la primera traducción publicada en España continúa, sin 

embargo, siendo un problema no solventado por los expertos, y no descartamos la 

aparición de nuevos datos al respecto. 

La traducción mexicana de La feria de las vanidades de 1860, la primera 

española fechada en torno a 1900 y la argentina de 1915 son traducciones indirectas 

realizadas a partir de la versión francesa de 1855. No se trata de un fenómeno 

excepcional puesto que la cultura francesa ejerce en la época, por motivos distintos, una 

influencia hegemónica en las naciones emergentes hispanomericanas y en la antigua 

metrópolis. La lengua francesa es, asimismo, la lengua intermedia empleada para 

traducir gran parte de la literatura inglesa y norteamericana que se publica por aquellos 

años. Carecemos, no obstante, de estudios sistemáticos acerca del desarrollo y la 

evolución del fenómeno de la traducción indirecta a lo largo del siglo XIX y XX que 

pudieran ofrecernos información acerca de estas versiones que han seguido 

reimprimiéndose a lo largo de las últimas décadas. 

La traducción mexicana de 1860 es el fiel reflejo de las normas de traducción 

imperantes en un período histórico convulso en el que se consolida una nueva situación 

política y cultural en Hispanoamérica. Se trata de un texto vertido a partir de una 

versión intermedia publicada en París en 1855 por el escritor francés Georges Guiffrey. 

Esta versión del clásico de Thackeray se distingue de cualquier otra traducción 

publicada en español hasta el momento porque omite en su integridad o reduce casi por 

completo los capítulos XXXIX, LI, LIII, LVII, LXIII y LXV, y contiene un elevado 

número de omisiones macroestructurales que afectan a la aparición de determinados 

personajes de la novela, y a la presencia del narrador omnisciente. El traductor 

mexicano de La feria de las vanidades intenta compensar las omisiones anteriormente 

señaladas con la introducción de un catálogo de párrafos que resumen o conectan 

episodios de la obra con la finalidad de evitar incongruencias. 

Las traducciones hispanoamericanas de La feria de las vanidades de 1860 y 

1915, y la española publicada en torno a 1900, se caracterizan, además, por ser textos 

que han continuado reimprimiéndose a ambos lados del Atlántico durante más de cien 

años. Estos textos, cuyos traductores son, salvo en el caso español, desconocidos, 

permanecen ocultos tras pseudónimos, o son suplantados ilegalmente por otros al cabo 

de los años, se definen por constituir un patrimonio cultural sensible a ser objeto de 

fraudulentas estrategias editoriales o mercantilistas. 
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La temprana recepción de William Thackeray en México, anterior en el tiempo a 

la de otros grandes novelistas contemporáneos como Charles Dickens, y las 

coincidencias del texto mexicano con el de Pedro González-Blanco, publicado en 

España en torno a 1990, abren un interesante campo de investigación en el que 

destacados especialistas hispanoamericanos empiezan a desbrozar un camino casi 

desconocido hasta el momento acerca de la influencia de la traducción no sólo en el 

complejo desarrollo de sus literaturas nacionales, sino también en la publicación de 

dichos textos en la antigua potencia colonizadora. La informatización de los importantes 

fondos de los catálogos de las bibliotecas nacionales de dichos países será fundamental 

para la realización de esta laboriosa tarea. 
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MARCOS RODRÍGUEZ ESPINOSA (UMA)
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 1. [Nota Edición Traductológica]: Omisión, que también se localiza en la traducción francesa de Georges Guiffrey (1855) y en la primera española de Pedro González-Blanco (¿1900?), del texto titulado “Before the Curtain”, que William Makepeace Thackeray concibe originalmente como un epílogo con el que cierra el último fascículo de "La feria de las vanidades" del mes de junio de 1848. Hasta la primera edición en forma de libro de ese mismo año no lo transformará en el prólogo con el que se inicia la novela desde entonces. Rodríguez Espinosa, M (1998) Recepción y traducción como procesos de mediación cultural: "Vanity Fair" en España. Servicio de Publicaciones de la Universidad de Málaga, pág. 273. 

MARCOS
Nota
None definida por MARCOS

MARCOS
Nota
Accepted definida por MARCOS

MARCOS
Nota
None definida por MARCOS



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)

MARCOS RODRÍGUEZ ESPINOSA
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
2

MARCOS RODRÍGUEZ ESPINOSA
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 2. La traducción mexicana (1860), la de Alfonso Nadal (1943) y la de Elena García Ortiz (1961) mantienen, por regla general, las fórmulas de tratamiento inglesas (Mr., Mrs., Miss., etc). En cambio, las de Pedro González-Blanco (¿1900?), Gregorio Lafuerza (1915) y Amando Lázaro Ros (1957), con ciertas excepciones, incluyen su traducción al español. Rodríguez Espinosa, M. (1998) op.cit., pág. 312. 
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  N.E.T. 3. A pesar de que en esta traducción publicada en México en 1860 se transfieran ciertos nombres de personajes en su forma original, como “William Dobbin” o “John Sedley”, por ejemplo, la norma que predomina en este texto, en los de Pedro González-Blanco (¿1900?), Gregorio Lafuerza (1915) y Amando Lázaro Ros (1957) es la traducción al español de los nombres propios. En cambio, las de Alfonso Nadal (1942), Elena García Ortiz (1961) y Mariano Orta Manzano (1962) los transfieren en su forma original. Rodríguez Espinosa, M. (1998) op. cit., pág. 311.
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MARCOS RODRÍGUEZ ESPINOSA
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 4. Transcripción errónea del apellido inglés “Flowerdew”, que tiene su origen en la traducción de Georges Guiffrey de 1855. Rodríguez Espinosa, M. (1998) op. cit. pág. 312.   N.E.T. 5. La traducción mexicana sustituye el ave de la versión original de Thackeray, “eagle” (1848, 12), por “cuervo” (1860, 16). Se aparta, de este modo, de la de Georges Guiffrey, “vatour”, (1855, I, 13), y subraya la imagen de Rebecca Sharp como una persona desagradecida, imagen que nos recuerda el refrán castellano, “Cría cuervos y te sacarán los ojos”. Rodríguez Espinosa, M. (1998) op. cit. págs. 498-99.
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MARCOS RODRÍGUEZ ESPINOSA
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 6. Transcripción erronea del apellido inglés “Pinkerton”, que tiene su origen en la traducción de Georges Guiffrey de 1855. Vid. N.E.T. 4.
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   N.E.T. 7. La traducción mexicana de 1860 se diferencia radicalmente de todas las demás por omitir las mayor parte de las referencias a comidas y bebidas exóticas y resumir un episodio humorístico en el que Jos Sedley engaña a Rebecca Sharp para que pruebe alimentos picantes de origen indio. Rodríguez Espinosa, M. (2005) "Jordi Arbonès, traductor de 'La fira de les vanitats' (1984) de William M. Thackeray", Quaderns. Revista de traducció, nº 12, págs. 59-75.
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   N.E.T. 8. La traducción mexicana (1860) y la de Pedro González-Blanco (¿1900?), al titular el capítulo “El amigo Dobbin”, muestran su dependencia de la de Georges Guiffrey (1855), “L'ami Dobbin”. Rodríguez Espinosa, M. (2001) "Ideological Constraints and French Mediation in Hispanic Texts: 1860-1930", Trans. Revista de Traductología, nº 5, págs. 9-22.
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MARCOS RODRÍGUEZ ESPINOSA
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 9. Transcripción errónea del apellido inglés “Blenkinsop”, que tiene su origen en la traducción de Georges Guiffrey de 1855. Vid. N.E.T. 4 y 6.
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MARCOS RODRÍGUEZ ESPINOSA
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 10. "Ochavos", "farthing" en la novela de Thackeray (una moneda de plata, cobre o bronce equivalente a un cuarto de penique), es la solución que ofrece la traducción mexicana y que coincide con la de Pedro González-Blanco (¿1900?). El ochavo es una moneda de cobre con peso de un octavo de onza y valor de dos maravedíes, mandada acuñar por Felipe III, y que, conservando el valor primitivo, pero disminuyendo en peso, se siguió empleando hasta mediados del siglo XIX. Rodríguez Espinosa, M. (1998) op. cit., pág. 329.
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MARCOS RODRÍGUEZ ESPINOSA
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 11. Omisión de referencias a comidas y bebidas. Se trata de una norma de traducción que se repetirá a lo largo de este texto mexicano, como en este episodio en el que se describe una comida presidida por Sir Pitt Crawley. Rodríguez Espinosa, M. (2005) op. cit., págs. 59-75. Vid. N.E.T. 7.
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MARCOS RODRÍGUEZ ESPINOSA
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
  N.E.T. 12. Lady de la Bergerie: “Lady Sheepshanks” en el texto original de Thackeray de 1848. Esta naturalización del apellido inglés, que también se observa en la traducción de Pedro González-Blanco (¿1900?), procede de la versión francesa de 1855. Rodríguez Espinosa, M. (1998) op. cit., pág. 312.
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MARCOS RODRÍGUEZ ESPINOSA
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
  N.E.T. 13. Los elementos léxicos, mucho menos explícitos en la versión original (1848), “He was fond of drink, of swearing, of joking with the farmers' daughters”, que definen a Sir Pitt Crawley como un aristócrata lascivo, en la traducción mexicana (1860, 98) y en la de Gregorio Lafuerza (1915, 95), son objeto de manipulación. La fórmula “Le gustaba beber, jugar y acariciar a las hijas de sus arrendatarios”, se deriva del texto traducido de Georges Guiffrey (1855, I 99) “Il prenait son plaisir á boire, á jurer et a carecer les filles des fermiers”. El final de esta frase ha sido modificado en una edición francesa reciente “(…) á jurer et a lutiner les filles des fermiers” (Monod. ed. 1994, 151). Rodríguez Espinosa, M. (1998) op. cit., pág. 655.
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  N.E.T. 14. Solución idéntica a la de las traducciones de Pedro González-Blanco (¿1900?), Gregorio Lafuerza (1915) y Alfonso Nadal (1943).   N.E.T. 15. Párrafo que resume el episodio en el que se subastan los bienes de la familia Sedley. Rodríguez Espinosa, M. (2007) "La clave mexicana y la mediación francesa en las primeras traducciones al español (1860-1915) de 'La feria de las vanidades' de William Makepeace Thackeray", J.J. Zaro (ed.). Traductores y traducciones de literatura y ensayo. Granada, Comares, pag. 143.  
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   N.E.T. 16. La traducción del título de este capítulo es idéntica a las que figuran en los textos de Pedro González-Blanco (¿1900?) y Gregorio Lafuerza (1915).
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  N.E.T. 17. A diferencia del texto original de Thackeray (1848), “(…) the son whom he had plunged into dishonour and poverty  -the daughters whom he had inveigled into perdition”, la traducción francesa de George Guiffrey (1855), “(…) dont il avait précipité les fils dans le dêshoneur et la pauvreté, et poussé les filles á la honte et á l'infamie”, la mexicana (1860), “(…) precipitando á los hijos en la deshonra, y á las hijas en la vergüenza y la infamia” y la de Gregorio Lafuerza (1915), “(…) que precipitaba a los hijos en los abismos del deshonor y de la miseria y arrastraba a las hijas a la perdición y a la infamia”, añaden elementos léxicos que exageran la atracción que el militar ejercía sobre los jóvenes. Rodríguez Espinosa, M. (2001) op. cit., pág. 15 
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   N.E.T. 18. La traducción francesa (1855), “Le capitain Dobbin négociateur de mariages”, la mexicana (1860), “El capitán Dobbin negociador de matrimonio”, y la de Pedro González-Blanco (1900), “El capitán Dobbin, negociante de matrimonios”, omiten la alusión a Himeneo, el dios griego del matrimonio, sustituyéndola por la explicación de la labor del personaje en este capítulo. Rodríguez Espinosa, M. (1998) op. cit. pág. 284.                                                                                                                       
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MARCOS RODRÍGUEZ ESPINOSA
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   N.E.T. 19. En esta intervención en el diálogo de George Osborne, que gira en torno a la procedencia de la fortuna de la familia Swartz, la traducción mexicana (1860: 222), “hacia el tráfico de negros”, la de Pedro González-Blanco (1900, 123), “hacía trata de negros” ,y las de Gregorio Lafuerza (1915, 210) y Alfonso Nadal (1943, 212), “un negrero”, explicitan la raza de los esclavos con los que se trafica y profundizan en estereotipos xenófobos que no figuran en el texto original de Thackeray (1848, 204), “a slave-owner”, sino que proceden de la traducción intermedia francesa (1855, I 235), “faisait la traite des nègres”. Rodríguez Espinosa, M. (1998) op. cit., págs. 689-90.
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   N.E.T. 20. El calificativo de George Osborne como “el hijo rebelde”, también presente en la versión de Pedro González-Blanco (¿1900?), procede de la traducción intermedia francesa de Georges Guiffrey (1855), “fils rebelle”. Rodríguez Espinosa, M. (2001) op. cit. pág. 14.
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   N.E.T. 21. La crueldad del viejo George Osborne se subraya en esta traducción mexicana (1860) y en la de Gregorio Lafuerza (1915), “Si tanto le interesa, yo le garantizo que, sin necesidad de casarse, puede obtener sus favores”, a través de un lenguaje sexual más explícito que muestra una dependencia casi total de la versión francesa, “Croyez-vous donc qu' il ne puisse avoir ses faveur á meilleur marché”, (1855, I, 270). Rodríguez Espinosa, M. (1998) op. cit., págs. 656-57.
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  N.E.T. 22. Párrafo que resume una larga intervención de Mrs. O'Dowd. Rodríguez Espinosa, M. (2007) op. cit. pág. 143. Vid. N.E.T. 15.
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  N.E.T. 23. A diferencia del título del capítulo original de Thackeray, “In which Amelia Invades the Low Countries”, la traducción mexicana (1860) y la de Pedro González-Blanco (¿1900?), “Amelia llega a Bélgica”, al igual que la de Georges Guiffrey (1855), “Amèlia arrive en Belgique”, especifican a qué país arriba la protagonista y prescinden de la irónica alusión militar que recoge en la palabra “invades”. Rodríguez Espinosa, M. (1998) op. cit. págs. 280-81.
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MARCOS RODRÍGUEZ ESPINOSA
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 24. La versión original de Thackeray (1848, 287), “Will you dine here?”, se vierte como “Voulez-vous dîner avec moi ce soir?” en el texto francés (1855, I 342), y como “¿Queréis comer conmigo?” en la traducción mexicana (1860, 328), en la de Pedro González-Blanco (1900, 159) y en la de Gregorio Lafuerza (1915, 389). De este modo, una alusión velada a una simple comida se transforma en una invitación explícita de Rebecca Sharp, muy alejada de la ambigüedad calculada del autor original, con lo que se explicita su relación con George Osborne. Por otra parte, la adición de la frase “Hoy estoy sola”, que también procede de Georges Guiffrey (1855, I 342), “Je suis toute seule”, y que se localiza en las dos primeras traducciones publicadas en español, profundiza en la manipulación ideológica del texto original. Rodríguez Espinosa, M. (2001) op. cit. págs. 18-19.
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MARCOS RODRÍGUEZ ESPINOSA
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
  N.E.T. 25. En la traducción mexicana de 1860 y en la de ¿1900? se observa la omisión de la mayor parte de los nombres de animales. Se detecta también que estos se vierten siguiendo la solución del texto intermedio francés de 1855, como es el caso del nombre del caballo “Bullfinch”, traducido como “Tintamarre”. Rodríguez Espinosa, M. (1998) op. cit. págs. 313-14.
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MARCOS RODRÍGUEZ ESPINOSA
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 26. La traducción francesa (1855), “Solicitude de parents de Miss Crawley pour cette chère demoiselle”, influirá de modo distinto en las soluciones traslativas de la traducción mexicana (1860), “Solicitud de los parientes de Miss Crawley”, en la de Pedro González-Blanco (¿1900?), “Solicitud de los parientes de la señorita Crawley por esta amable señorita”, y en la de Gregorio Lafuerza (1915), “Cómo los parientes de Matilda Crawley se interesan vivamente por esta amable señorita”. Rodríguez Espinosa, M. (1998) op. cit. págs. 297-98.
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MARCOS RODRÍGUEZ ESPINOSA
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 27. Lady Jane de La Moutonniére es “Lady Jane Muttondown” en el texto original de Thackeray de 1848. Esta solución, que también se observa en la versión dePedro González-Blanco (¿1900?), procede de la traducción francesa de 1855. Vid. N.E.T. 4 y 6.



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)

MARCOS RODRÍGUEZ ESPINOSA
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
28

MARCOS RODRÍGUEZ ESPINOSA
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 28. La traducción del título de este capítulo se aparta tanto del juego de palabras del texto original de Thackeray, “James Crawley's Pipe Is Put Out” (1848), como de la glosa intertextual explicativa que introduce el texto intermedio francés (1855), “Où Jim passe par la porte et sa pipe par la fenêtre”. Rodríguez Espinosa, M. (1998) op. cit. págs. 289-90.
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MARCOS RODRÍGUEZ ESPINOSA
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 29. Párrafo que resumen la estancia de James Crawley en Brighton. Rodríguez Espinosa, M. (2007) pág. 143. Vid. N.E.T. 15 y 22.
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MARCOS RODRÍGUEZ ESPINOSA
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 30. Transcripción errónea del apellido inglés “O'Dowd”, que tiene su  origen en la traducción de Georges Guiffrey de 1855. Vid. N.E.T. 4, 6, 9 y 27.
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   N.E.T. 31. Párrafo en el que se resume la despedida de William Dobbin del coronel O'Dowd.  Rodríguez Espinosa, M. (2007) op. cit., pág. 144. Vid. N.E.T. 15, 22 y 29.
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   N.E.T. 32. Párrafo en el que se condensa la repercusión social de la presencia de Rebecca Crawley en la recepción real. Rodríguez Espinosa, M. (2007) op. cit. pág. 144. Vid. N.E.T. 15, 22 y 29. 



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)



Edición Traductológica Digital de William Thackeray "La feria de las vanidades" (México, 1860)
Marcos Rodríguez Espinosa Universidad de Málaga Proyecto de Investigación I+D, 

HUM-2004-00721FILO, Ministerio de Educación y Ciencia (2007)

MARCOS RODRÍGUEZ ESPINOSA
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
33

MARCOS RODRÍGUEZ ESPINOSA
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
    N.E.T. 33. Referencia a “the City”, centro financiero y comercial de Londres. La traducción mexicana (1860) y la de Pedro González-Blanco (¿1900?), al igual que la de Guiffrey (1855), trasladan la forma francesa “la Cité”. Alfonso Nadal (1943) explicita su significado sustituyéndolo por “Londres”, una referencia más general a la capital del Reino Unido. En cambio, Amando Lázaro Ros (1957), Elena García Ortiz (1961) y Mariano Orta Manzano (1962) transfieren el vocablo original. Rodríguez Espinosa, M. (1998) op. cit. pág. 320.
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   N.E.T. 34. Párrafo en el que se condensa el encarcelamiento de Rawdon Crawley. Rodríguez Espinosa, M. (2007) op. cit., pág. 144.
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   N.E.T. 35. Resumen del episodio en el que se describe la estancia de Georgy Osborne en la escuela del reverendo Lawrence Veal. Rodríguez Espinosa, M. (2007) op. cit. pág. 144.
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  N.E.T. 36.  Párrafo en el que resumen la descripción de las características de la nueva vida de Amelia Sedley en Londres. Rodríguez Espinosa, M. (2007) op. cit. pág. 144.  N.E.T. 37. Alfonso Nadal (1943), Amando Lázaro Ros (1957) y Elena García Ortiz (1961) transfieren la forma alemana “Am Rhein” en sus traducciones, mientras que en la versión mexicana (1860), “Las orillas del Rhin”, en la de Pedro González-Blanco (¿1900?) y en la de Gregorio Lafuerza (1915), “En las márgenes del Rin”, se vierte el título del capítulo al español bajo la influencia de la traducción de Georges Guiffrey (1855), “Sur les bords du Rhin”. Rodríguez Espinosa, M. (1998) op. cit. pág. 278.
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   N.E.T. 38. […] Párrafos en los que se sintetizan los acontecimientos que se desarrollan en Pumpernickel. Rodríguez Espinosa, M. (2007) op, cit. pág. 144.
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MARCOS RODRÍGUEZ ESPINOSA
EDICIÓN TRADUCTOLÓGICA
   N.E.T. 39. Párrafo en el que se continua con el resumen de los acontecimientos que se desarrollan en Pumpernickel. 
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  N.E.T. 40. Párrafo en el que la traducción mexicana de 1860 resume los viajes de Rebecca Crawley por Europa. Rodríguez Espinosa, M. (2007) op, cit. pág. 145.
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   N.E.T. 41. Intervención de la voz narrativa propia de la traducción mexicana que no existe en la obra original de William Thackeray. Rodríguez Espinosa, M. (2007) op. cit. pág. 147.
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   N.E.T. 42. En la traducción de Georges Guiffrey (1855), “La tourtelle est en fin en cage”, la mexicana (1860, 631), “La tórtola está al fin en la jaula”, en la de Pedro González-Blanco (¿1900?), “La tórtola está, al fin, en la jaula”, y en la de Gregorio Lafuerza (1915), “Ya está la tórtola en la jaula”, se introduce una metáfora distinta a la de la novela original de William Thackeray (1848), “The vessel is in port”. Puede afirmarse a este respecto, que en estas traducciones se ha manipulado el texto original introduciendo luna irónica referencia a la tórtola, símbolo de la fidelidad conyugal en la tradición cristiana. 
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